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Mporpamma ancumnnnHbl "MNpakTuyecknii Kype yCTHOro nocnenosarenbHoro nepesona”; 45.03.02 "JiuHremctuka".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. ®oHAO OLEHOYHBIX CPeacTB Mo AUCUUNMHE (MOaynio)

6.1. MepeyeHb KOMMNETEHLUIA C yKa3aHWEM 3TarnoB MX (POPMUPOBaHMS B MPOLIECCE OCBOEHUS 0bpa3oBaTenbHoii
nporpamMmbl 1 OOPM KOHTPOIS NX OCBOEHWUS

6.2. OnucaHune nokasarenem n Kputepunes oueHnBaHNA KOMMETEHUMN Ha pasnunyHbIX aTanax ux popmMmnpoBaHns,
onuncaHue wkKan oueHmnBaHun4

6.3. Tunosble KOHTPO/bHbIE 3a0aHNA NN NHble MaTepuanbl, HGOéXO,D,I/IMbIe Ong oueHkKun 3HaHI/II7I, yMean7|, HaBbIKOB U
(Mnn) onbiTa BEATENbHOCTU, XapakTepMayoLWmnx aTanbl OPMUPOBAHNS KOMMETEHLUMI B NPOLIECCE OCBOEHUS
06pasoBaTtenbHON NPOrpamMMmbl

6.4. MeTtoanyeckne matepuanbl, onpegendiowmne npouenypbl oleHnBaHuA 3HaHWN, yMean7|, HaBbIKOB U (I/IJ'II/I) onbiTa
0eATenbHOCTU, XapaKkTepusyowmx atanbl oOpMUpPOBaHNSA KOMMeTeHuunin

7. NepeyeHb nutepaTypbl, HEOHXOAMMOW ONS OCBOEHMS AUCLMNIMHBI (MOAYy”Ns)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALMOHHOW ceTh "IHTepHeT", HeobX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeToamnyeckme ykasaHus nns obyyatolmxcs no 0CBOEHWIO AUCLMMNMHBI (MOOYNS)

10. MepeyeHb MHOPMALMOHHBIX TEXHOMOMMIA, UCMONb3YEMbIX MPU OCYLECTBEHNM 0Bpa3oBaTeNibHOro npowecca no
LMCUMNAVHE (MOOYNIO), BKMOYAS NepeyeHb NPorpaMMHOro obecneyeHns n MHPOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbLIX CUCTEM (NpK
HeobXoaMMOCTHK)

11. OnncaHne MaTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0bX0AMMOI ANs ocylwecTBNeHNs obpa3oBaTeNnbHOro npoLlecca no
aucumnnuHe (Mooynto)

12. CpeancTea agantauuy NpenofaBaHns AUCLMMNWHBI (MOSYNs) K NoTPebHOCTSM 06yyatoWwmxcs MHBANNLOB W NN, C
OrpaHUYeHHbIMY BO3MOXHOCTSMY 300POBbS

13. MNMpunoxeHue Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEOCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON AN OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. MNepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMMNINHBI (MOSYns),
BKNIOYAs NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHmst 1 MHEOPMaLIMOHHBIX CMPABOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma ancumnnnHbl "MNpakTuyecknii Kype yCTHOro nocnenosarenbHoro nepesona”; 45.03.02 "JiuHremctuka".

Mporpammy oucumnnuHbl paspaboTan(a)(u) ooueHT, K.H. XyanH WU.P. (Kadenpa dounonorumn, OTaeneHme opuanyecknx m
coumanbHbix Hayk), IRKhuzin@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
pe3ynbtatamm ocsoeHus OMOMn BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLun npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MK-12 CNOCOBHOCTbIO OCYLECTBASATE YCTHBIV NOCNeA0BaTENbHbI NEPEBOA U YCTHbIN

nepeson C nnucrta C cobniogeHnem HOPM NEKCUYECKOM 3KBUBANEHTHOCTN,
cobniogeHnem rpamMmaTmnyeckumx, CUHTakCU4eCKmnx n CTUNNCTNY4eCKnX HOpM TekcTa
nepesona n teMnopanbHbIX XapakTepucTnk NCXoOHOro Tekcta

MK-13 BnageHneM ocHoBaMu CUCTEMbl COKpalLeHHOM NepeBoa4eckoin 3anncu npu
BbIMOJIHEHUW YCTHOMO NOCNenoBarTefbHOro nepesoa

MK-14 BriafeHneM 3TUKOI YyCTHOro nepesoaa

MK-15 BnafeHneM MeXayHapoOHbIM STUKETOM 1 Npasunamy noBefeHns nepesojynka B

pasfinyHbIX CUTyauUMsIX yCTHOro nepesoa (CoOnpoBOXAeHMe TYPUCTUYECKON rpynmbl,
obecneyeHne [enoBbiX NEPEroBOpoB, obecneyeHme NePeroBOpoB 0goULIManbHbIX
neneraumumn)

Obyqarowmincsi, OCBOVBWNIA AUCLANAUHY (MOSY/b):
JonxeH 3HaTb:

MPVHUMMbI YCTHOrO NOCNenoBaTe/lbHOro Nepesoaa 1 yCTHOro nepesoaa C mcTta Kak B1uaoB nepesoaveckom
NesATeNbHOCTU; KNoYEBbIE NOHATUS U NpaBuia OCYILECTBIEHNS YCTHOro NocnenoBaTenbHoro nepesoaa ¢
cobnofeHNEM HOPM 3KBMBANEHTHOCTU Ha BCeX YPoBHSIX sidbika (MK-12);

npueMmbl 1 cnNocobbl AeATENbHOCTN NEPeBOaYMKa B YCIOBMSX YCTHOrO MOCNEN0BaTENbHOrO NEPEBOAA; OCHOBHbIE
MPUHLMNBI M CUCTEMbI YHUBEPCANbHOV NepeBoaYeCcKoii CKOponucK, paspaboTaHHble B TEOpUM YCTHOMO Nepesoaa
(MK-13);

OCHOBHbIE 3TMYECKNE HOPMbI 1 TPeBOBAHUS K UCMIONHEHUIO YCTHOFO nocnenoBsatensHoro nepeeoaa (MK-14);
HOPMbI 1 NpaBuna Mex.ayHapoaHOro aTukeTa u npasuna noBeaeHNs NepeBofymka B pasnnyHbiX CUTYaLMsX YCTHOrO
nepesoga (MK-15).

JlonxeH ymeTb:

OCYLLECTBNATb YCTHBIA NOcnenoBaTenbHbI NEPEBOA W YCTHBIA NEpeBo C IMcTa ¢ cobniofeHneM TeMnopanbHbIX
xapakTepucTuk ncxogHoro tekcta (MK-12);

OpraHn30BbIBATH CBOKO NMEePEeBOAYHECKYIO0 AesSTeNbHOCTb B COOTBETCTBUM C TPEOOBaHMAMN, NPeabABISEeMbIMM K
NnepeBoayMKy B yCNOBMAX YCTHOrO NOCNenoBaTEeNbHOMO NEPEeBoaa; NCNonb3oBaTb CUCTEMY COKPALLEHHO
nepeBOAYHECKON 3anMcy NpU BbIMONHEHWMN YCTHOMO NOCNEA0BATENIbHOMO NepeBoaa B y4ebHbIX Lensix; 6bicTpo 1
npasunbHO Npeobpas3oBbiBaTb COOCTBEHHbIE 3anucK B TekcT nepesoda (MK-13);

OCYLWLECTBNATb YCTHbIV MOCNenoBaTtesNbHbIA NepeBos, OCHOBbIBAACh Ha 3HaHWUK 3TukK (MK-14);

OpraHn3oBbIBaTb CBOE NOBEAEHME B COOTBETCTBMM C NMpaBmiaMmn NOBEAEHUS NEPEBOAHMKA B PA3/IMYHbIX CUTyaLNSX
YCTHOrO nepeeoaa (ConpoBOXAEeHWE TYPUCTUYECKOM Fpynnbl, obecneyeHre 0efoBbIX NeperoBopos, obecrneyeHne
neperoeopoB opuumansHbix generaumnin) (MK-15).

JlonxeH Bnanetb:

IOCTaTO4HON 6a30M NPaKTNYECKUX HABBLIKOB 1 YMEHWIA YCTHOIO MNOC/EN0BaTENbHOrO NEPEBOA 1 YCTHOrO Nepesoaa ¢
nmcTa ¢ cobniofeHEM HOPM NEKCUYECKO SKBUBANEHTHOCTMW, CODMIOAEHNEM rPAMMaTUHECKNX, CUHTAKCUYECKUX 1
ctunuctnyeckmx Hopm (MK-12);

yMeHneM cBOBOHO MCMONb30BaTh CUCTEMY COKPALLEHHOW NEPEBOAYECKONA 3annCy NPU BbIMONHEHNW YCTHOMO
nocnenoBaTeNbHOro nepeBoaa B y4ebHbIX Lensix, B YCNOBUSIX peanbHOro 06WeHus, CBA3aHHOMO C AeATEeNbHOCTHIO
nepesogynka (MK-13);

9TMKON yCTHOro nocnenoeatensHoro nepesoga (MK-14)

npasuiamMn NoBeaeHns NepeBofynka B pasnmyHbiX CUTYaLMsX YCTHOrO Nepesona B COOTBETCTBUM C HOpMaMmm
mexayHapogHoro atuketa (MK-15).

JlonxeH neMoOHCTPpMpPoBaTh CNOCOBHOCTL Y FTOTOBHOCTb:

NPUMEHSITb Pe3yNbTaTbl OCBOEHNS AMCLMMNHBI B NPOGECCUOHANbHOM OeATeNbHOCTY.
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Mporpamma ancumnnnHbl "MNpakTuyecknii Kype yCTHOro nocnenosarenbHoro nepesona”; 45.03.02 "JiuHremctuka".

2. Mecto aucuunnuHbl (Moayns) B ctpyktype OIMOIM BO

HaHHas gncuunnuHa (Mogynb) BkAoYeHa B pasgen "B1.B.10 AucumnnvHbl (Mogynm)" OCHOBHOW NPOgECCUOHANTbHON
obpaszoBatenbHoi nporpammel 45.03.02 "MnHreuctrka (TeopeTmyeckasl U NpuknagHas nMHrBMCTMKA)" M OTHOCUTCS K
BapuaTuMBHOM YacTu.

OcBauBaeTcs Ha 4 Kypce B 8 ceMecTpe.

3. O6beM AUCUMNMNMJIUHDI (MO,IJ,yJ'ISl) B 3a4eTHbIX eauHULLax ¢ ykadaHMeM KosimyecTtea 4acoB, BblaeJIeHHbIX Ha
KOHTaKTHyI0 paboTy obyualoLmxcs ¢ npenogasarenem (Mo BUAaMm yd4ebHbIX 3aHATUN) U Ha CaMOCTOSITENIbHYIO
paboty obyuarowmxcs

Ob6was TpynoeMKOCTb ANCLMNANHBI COCTABASET 2 3a4eTHbIX(blE) eAnHWL(bI) Ha 72 Yyaca(oB).

KoHTakTHasi paboTa - 24 4aca(oB), B TOM Yucie nekuun - 0 yaca(oB), npakTudeckme 3aHaTus - 24 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CaMOCTOSITENbHOW paboThl - 0 Yaca(os).

CamocTtosiTenbHas pabota - 48 yaca(oB).
KoHTponb (3a4€T / ak3ameH) - 0 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS ANCLUMIVHLIL: 3a4eT B 8 ceMecTpe.

4. CopepXxaHue OUCLUNNNHBI (MOAYNSA), CTPYKTYPUMPOBaHHOE MO TeMam (pa3penam) ¢ yKkasaHMeM OTBe4eHHOro Ha
HUX KOonyecTBa akageMmnyeckmnx yacos v BuaooB y‘-IeGHbIX 3aHATUNA

4.1 CTpyKTypa 1 TemMaTM4yeckuii niaH KOHTaKTHOM M CaMOCTOSITe/IbHOM PaboThbl N0 AUCLUNAUHE (MOBYNIO)

Buabl v yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,
Paspensl pucuMnnnHbl / MX TPYAOEMKOCTb CamocTosiTenbHas
N Monayns Cemectp (B yacax) pa6orta
MpakTnyeckuelabopaTopHbie)
Jlekumn 3aHATUSA paboTbl

Tema 1. Tema 1. Consecutive

1. Translation. Misconceptions. 8 0 2 0 4
Tema 2. Tema 2. Interpretation.

2. Modes of interpreting. 8 0 2 0 4
Tema 3. Tema 3. Comprehensive

3. linterpreting. Difficulties and 8 0 2 0 4
challenges. The factor of time.
Tema 4. Tema 4. High precision and

4. |basic information. Peculiar features 8 0 2 0 4
and types of life communication.
Tema 5. Tema 5. Translators cursive

5. |writing. Types of shortening. Different 8 0 2 0 4
signs and symbols.
Tema 6. Tema 6. 3anucb Ha cnyx psg

6. ymcen v NoBTOP WX MO 3armcu. & 0 2 0 4
Tema 7. Tema 7. NocnepnoBatenbHblii

7. nepesog OManoros. 8 0 2 0 4
Tema 8. Tema 8. YCTHbIN

8. [nocnenosatenbHbIV Nepesos 8 0 2 0 4
NHTEPBbLIO.
Tema 9. Tema 9. 3anmcb cMMBONamm

9. [unn cokpalleHnamMm NOHATUIA K 8 0 2 0 6
npeanoXeHun.
Tema 10. Tema 10. BepTukanbHas

10. 3anncb NpensioXeHnn. 8 0 2 0 4
Tema 11. Tema 11. TpeHuposka

1. cKoponucu. 8 0 4 0 6
Utoro 0 24 0 48

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)
Tema 1. Tema 1. Consecutive Translation. Misconceptions.
1. "Source text."
2. "Target text."

CrpaHnua 4 13 20.
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Mporpamma ancumnnnHbl "MNpakTuyecknii Kype yCTHOro nocnenosarenbHoro nepesona”; 45.03.02 "JiuHremctuka".

3. Setbacks like constraint, the rules that include context, the rules of grammar of the two languages, their writing
conventions, and their idiomatic expressions. A common misconception is that there exists a simple word-for-word
correspondence between any two languages, and that translation is a straightforward mechanical process.

Tema 2. Tema 2. Interpretation. Modes of interpreting.

1. Interpreting, "interpretation”.

2. Modes of interpreting: simultaneous and consecutive.

Simultaneous interpreting

Simultaneous interpreting is one of the most common styles of the discipline in use today, representing the bread and
butter of the many language professionals who deal in European Works Councils, parliamentary meetings and
exceptionally large conferences. It almost always involves the use of technical aids, with the interpreters - who typically
work in pairs - entering a soundproof booth from which they can listen to the action while it unfolds before broadcasting
the interpreted version via microphone to delegates' headsets.

This provides a mostly painless and efficient solution for interpreters and listeners alike, with multiple delegates able to
listen to the same interpreter without affecting the flow of the debate. In fact, such is the popularity of this interpreting
style, many organisations offer ad hoc implementations that use tour guide systems to mimic the booth's functionality.
Whispering interpreting

Whispering is perhaps the style of interpreting most similar to the simultaneous technique, though it differs from the latter
in one fundamental way - the interpreter has no technology at his or her disposal, and instead quite literally whispers into
the listener's ear. It tends to be used most often in bilateral meetings, such as discussions between politicians, and might
also play a key role during question-and-answer sessions at conferences.

Though whispering is similar to simultaneous interpreting, the lack of technical aids such as sound isolation can make it
significantly more challenging. It can also be taxing on the voice to whisper into a person's ear for a prolonged period of
time.

Consecutive interpreting

Unlike the above two modes of interpreting, the consecutive style is not real-time - the speaker and interpreter quite
literally take turns to talk, with the former stopping every few minutes in order to allow the latter to render the preceding
statement into the target language.

Tema 3. Tema 3. Comprehensive interpreting. Difficulties and challenges. The factor of time.

1. The basic difficulties concerning interpreting.

2. Subjective factors: specific tense, atmosphere, mode of interpreting, speech features, professional and psychological
characteristics.

3. The cursive writing.

4. The factor of time.

5. Qualities of interpreters: language, analytical, interpersonal, speaking skills, listening and recall, ethical behavior,
cultural, subject knowledge.

Tewma 4. Tema 4. High precision and basic information. Peculiar features and types of life communication.

1. High precision information: dates, numbers, figures, different amounts and measures of smth., proper names
(geographical, personal, etc.).

2. Peculiar features and types of life communication.
3. Types of interpreting: educational and practical.
Some modern tendencies in high precision interpretational practice.

Tema 5. Tema 5. Translators cursive writing. Types of shortening. Different sighs and symbols.
1. Types of shortenings.

2. Semantic groups.

3. Main points.

Symbols are often deeply rooted in the source language culture. They are understood by the writer and those familiar
with the language, but without the proper societal context, many symbols do not readily translate into other languages.
Further, even within a given society, signs and symbols are subject to a wide variety of connotations. While most
mathematical and scientific signs and symbols have an international understanding, a star, cross, or carrot symbol may
not be the same in the United States, India, Japan, or China.

Tema 6. Tema 6. 3anucb Ha cnyx psig Yucen 1 NOBTOP MUX NO 3anucu.

1. MpocnywaiTe Ha POAHOM/MHOCTPAHHOM 3blKe, 3adVKCUPYIMTE 1 BOCCTAHOBUTE B €CTECTBEHHOM TEMME Ha A3blKe
opurmHana/nepesoaa NpeanoXeHHyo NocneLoBaTenbHOCTb Yucen. 2. MpocnywarnTe Ha PpoAHOM/MHOCTPaHHOM A3bIKe,
3a(pVIKCHPYIMTE 1 BOCCTAHOBUTE B €CTECTBEHHOM TEMME Ha s3blKe OpuriHana/nepesoa nathl, COBbITUS 1 KIHOYEBbIE
BOMPOCHI.

Tema 7. Tema 7. NocnepoBaTtenbHbIA NepeBoOA, ANaNoros.
1. MepeBon ¢ NHoCTpaHHOrO A3bika becenpi.
2. Pacwmposka ckoponucu.
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Mporpamma ancumnnnHbl "MNpakTuyecknii Kype yCTHOro nocnenosarenbHoro nepesona”; 45.03.02 "JiuHremctuka".

Nice w 2= life
Anv DHR
HR2=

YCTHbIA NocnenoBaTtenbHblli NEPEBO, - 3TO NEPEBOL BbicKasblBaHWs Unn Hebonblwoi gopasbl. Ero o3syumsaHue
MPOVCXOAUT TOMBKO NOCAE BbICTYNNEHNS foKNaaYnka. CUHXPOHHBIA NEPEBOANTCS OHOBPEMEHHO C NMPOU3HOWEHNEM
BblCKa3blBaHWS.

K ycTHOMY nepeBogy, kak npaBuno, OTHOCAT NepeBos C MHGOPMALIMOHHOTO HOCUTENS UK OBbIYHOM TeTpaamn (KHUM).
MocnepnoBatenbHbIf YCTHBIN NEPEBOL, Kak NPaBuo, 3aKNto4aeTcs B TOM, YTO AOKNALYMK NMOCNe 03BY4MBaHWS
BbICKa3blBaHWs BblAEPXMBAET nayay. 910 fenaetcs 4/ Toro, YTobbl NepeBoA4MK MOr NEPEBECTU CywaTensim
ckasaHHoe. Takol BUI nepesoa, NpakTU4eckn BCeraa UcrnonbayeTtcsl Ha Kakunx-nmbo Meponpuatusix, ¢ HebonbLwmm
KONMYECTBOM Y4aCTHVKOB.

YCTHbI NOocneoBaTenbHblli NePeBon, MOXET TPeBOBATLCS B CNEAYIOWMX ClyYasX:

- odhuumanbHble NeperoBopbl Ha MEXAYHAPOLHOM YPOBHE

- LlenoBble NepPeroBopsbl

- NeperoBopbI No TenedooHy

- NEPEBOL BbICTYMNEHUIA, AOKNALOB HA Pa3NNYHbIX BbICTABKAX, MEPOMPUSATUSIX, KOH(DEPEHLUSIX
- NPOBEAEHNE BaXHbIX TEMATUHYECKUX BCTPEY UV MEPONpUsITU

- ycTaHoBka obopynoBaHus. Yacto 6biBaeT, Korna Mactep He BnafeeT BalmM S3bIKOM, 1 MO3TOMY NMPUXOANTCS
MoNb30BaTLCS YCNyramu NepeBoayMKoB

- Nepeso HAOPMAaLIMK, C AOKYMEHTOB U MHAPOPMALIMOHHbIX HOCUTENe
- NPOBELEHNE PA3NNYHOr0O PoLa SKCKypCuit

- yqacTue B cyaebHbIx 3acenaHunsix

UeM 0TIM4aeTCs YCTHbIN NocnenoBaTeNbHbIli Nepesod OT NMCbMEHHOro?

- B MOMEHT YCTHOro nepesona nepesonvymk MoOXeT pacCHuTbiBaTb NUCKNKOYNTENbHO HA CBOW 3HAHUA. Monb3oBaTtbces
cnoesapsamMm unn opyruMm NCTOHHMKaAMM Kateropmnyeckm anpeteHo

- LeNblo YCTHOro NOCNefoBaTenbHOro Nepesoaa ABnseTca nonHas nepegaya guanora.
Tema 8. Tema 8. YcTHbIN nocnenoBaTenbHbIN NepeBo UHTEPBbIO.

1. MNepeBoa C pycCKOro Ha aHrnninckuii a3bik becenpbl.

2. MNepeBoA ¢ aHMMNIACKOro Ha PYCCKUIA S3bIK UHTEPBbIO.

YCTHbI nepeBos TpebyeT OT NCMONHUTENst MakCMMarnbHOW COBPaHHOCTY 1 TOTOBHOCTM K HEOXWUAAHHOCTSM, HanpuMep,
pe3Koi cMeHe TeMbl. [1pu HEBEPHOI TPaKTOBKE BOMPOCA MOXET BO3HVKHYTb HEMPUATHBIA MHUMAEHT, 0COBEHHO ecnu
TPAHCNALMS UHTEPBbIO MPOUCXOANT B NPSIMOM achoupe. Bo nsbexarve nonobHom cutyaumm MoXHoO 3apaHee 0bcyinTb ¢
3aKa34yrkoM oopMaT UHTEPBbIO (NMOCNEN0BaTENbHbIA NN CUHXPOHHbIA NepeBo), MoNy4YnTb AAHHBIE O PECMOHAEHTE,
YTOYHUTBb LiefNb, TEMATUKY UHTEPBLIO U CMIMCOK NPYMEPHbIX BOMPOCOB.

[lna Ka4eCTBEHHOMO BbINOMHEHNS nepesona HeobXoouMo co3aathb COOTBETCTBYOWMNE TEXHNYECKME yCnoBua:
n36aBnTbCS OT MOCTOPOHHUX WYMOB, BOSMOXHOCTH O6prBa CBA3U 1 Op.

Mpu BO3MOXHOCTM KOPPEKTMPOBKM 1 Nepe3anncu MHTEPBbIO Yalle BCEero UCMonb3yTCs cnemyowas Mmetoamka:
PECMNOHAEHT MOOYEPEOHO OTBEYAET HA KaXabl BOMPOC, 3aTEM MHTEPBbLIO MOHTMPYETCS OT HaYana 4O KoHLua unv
cTeHorpacdvpyeTcs. Takum 06pa3oM CHUXAETCH BEPOATHOCTb OWMOKM NpU NepeBoe.

Tema 9. Tema 9. 3anucb CUMBONIAaMM UM COKPALLLEHUSMWU NMOHATUNA U NPenoXeHUN.

3Haku, ncrnonb3yeMble Ans 0603HAYEHNS NMOHATUA COOTBETCTBYIOLWMX TEMATUYECKMX CAREP.

CokpalueHHas bykBeHHast 3an1cb

MpreM cokpalleHHon 6yKBEHHOW 3anMCcKu OCYLWECTBSIETCS 3a CHET:

a) BbiNnafeHusi rnacHbIX B cepeMHe cnoea: cnocobHOCTb - CNcOHCTB, KOHKYPC- KHKPC, but- bt, strategy - strtgy;
6) ynpoLeHns OBOMHbIX COrfacHbIX: MporpamMma - Nprpma;

B) MCMONb30BaHUS TENECKONMYEeCcKUx 06pasoBaHuii: HanpuMep - H-p, CTpaHuua- cTp, MoxeT BbiTb-M.6., information- info.
r) 3aMeHbl YacTel cnoBa (4YacToTHbIX CyddrKCoB, adddMKCOB U T.4.) 3HAKOM-UHOEKCOM

Ab6peBunatypa - 9T0 rpagoryeckoe CokpalweHe CnoBa Unm CoBOCOYETaHNS 3a CHET 3anncy HadanbHbIX OyKB Unu
cnorog. MNpuem ab6peBraummn ucnonbayetcst Ans 0603HaYeHNsi TEPMUHOB, HA3BaHUI OpraHn3auui, CTpax,
HaLMOHaNbHOCTE, A3bIKOB U T.4.

CumBonusaums

CuMBON onpeaensieTcsl CEMUOTUKOM (HayKol O 3HAKOBbLIX CUCTEMax) Kak 3HakK, KOTOpblii npeanonaraeT MCronb3oBaHne
CBOEro NepBMYHOTO COLEPXaHWs B Ka4ecTBe oopMbl Apyroro, 6onee abCcTpakTHOro 1 0BWero coaepXaHus.

B oTaenbHyto rpynny MOXHO BbIOENWTb Tak Ha3biBaeMble BykBeHHble CMBOMbLI. OHM MOTyT BbITb MOCTOSIHHBIMK, KOTAa
onHa bykBa-CMBON SABNSIETCS 3aPUKCUPOBAHHBIM 0603HAYEHMEM KAKOr0-IMOO NMOHATUS, NN KOHTEKCTHBIMM, KOraa
nepeBo4YUK npuceameaeT BykBe HEKOE 3HAa4YEHUE B KOHKPETHOM cruTyauun nepesoaa (Hanpvumep, ans 0603Ha4YeHus
KNOYEBOro cnosa TekcTa). MNprBenem HeCKONbKO NPYMEPOB NOCTOSHHbLIX BYKBEHHbIX CYIMBOOB.

Tema 10. Tema 10. BepTukanbHasi 3anucb npeaioXeHUmn.
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1. Q.- 1=Mow?

2. Q.- F+?

MpennoxeHHbIn X.-P. PozaHOM NpUHLMN BEPTUKANBHOIO PacnonoXeHns SBNsSeTCS OCHOBHbIM NPUEMOM BCEX CUCTEM
3anncy 1 oTAMYaeT ee OT APYrnx BUAOB NPOECCUOHANBHOM domKcaumm nHpopmauun. BeptukanbHoe pacnonoxeHve
npegnonaraert, 4TO NOJYMHEHHAs HOPMaLMS 3anMCbiBAeTCS NOL rMaBHOR C OTCTYNOM BNPaBo, & OAHOPOAHbIE YNEHbI
NpennoXxeHus - opyr non apyrom. 310 no3sonsieT 6onee HarnsAHO NPEACTaBUTb MHGOPMALMOHHbIE 6n10KK, 0603HAYMB
NIorMyeckue CBA3M MeXAy HUMKU, COKpaTUTb aMNANTyay OBUXEHUS PYKW U CO34aTb Y3KOe Nnone 3peHus, Ha KoTopoe
HanpaeneHo BHYMaHue nepeBoa4nka Nnpu YTeHun 3anucei.

3.Q.-vf?

A -+R

=)f Cnb.

A. ?ex3!

R

T Mow!

A -f A/ Z 1y = def. n2. . Q.- 1->Mow?

2.Q.- F+?
3.Q.-t/f?

A -+R

=)f Cnb.

A. ?ex3!

R

T Mow!

A -f/Z 1y = def. n2.

Tema 11. Tema 11. TpeHnpoBka ckoponucu.
1. Ckoponucb NpeanoXeHuin ¢ aHrNACKOro Ha PyCCKUn S3biK.
2. Ckoponncb NPeLNOXEHNIA C PyCCKOro Ha aHrMUIACKUIA A3bIK.

Interpreters' note-taking (INT) - yHuBepcanbHas nepesonyeckas ckoponucs (YINC), npenHasHaveHHas ons
ONTMMM3aLMK NnpoLecca YCTHOro rnepesoa v rnosbIlWeHUs ero ageksaTtHocTn Ao 95-98%.

YNC vHauBuayanbHa, HO UMeeT psia 06LWmX 3aKOHOMEPHOCTEN 1 XapakTepuUCTUK.
I. CTyneHyato-gnaroHanbHoe pacnonoxXeHune: a) rpynna noanexallero;

6) rpynna ckasyemoro;

B) NPSIMOE/KOCBEHHOE AOMOMHEHUE;

)]
1) ) OLHOPOAOHbIE YNEHbl MPELANOXEHNS.
e)d

2.Y1C - 310 onopa namsT Ha OCHOBE CUCTEMbI 3HAKOB/CMMBOSOB, YAOOHbIX A8 3anMCK 1 NOALAIOWMXCH MTHOBEHHOW
paclmdpPOBKe B [AHHOM KOHTEKCTE, Kak NMMHIBUCTUYECKOM, TakK 1 WNPOKOM (06CTaHOBKA U MECTO BEAEHNS
neperoBopos/6ecenpl).

3.YTC oTtpaxaeT He oTAenbHbIE CNOBA, & MbIC/IN 1 CYXOEHWS, BeAETCS Kak Ha aHrnminckom (60%), Tak U Ha pycCKOM
A3blKe.

4.YTIC xenatenbHO NpUMEHSTb Npexae BCero 4nsa 3anucu npeumnsnoH
HOW nekcukn (LMdopbl, Aatbl, UMeHa COBCTBEHHbIE, HA3BAHUS) B NOOOM
BMe YCTHOro rnepesoga.

5. YTC ocHoBbiBaeTcs Ha cokpalleHusx (abbpesnatypax) kak obwenpuHateix: UK, UN, IMF, RF, etc., Tak
WHOMBMAOYanbHbIX, KOTOpble nonb3oBatenb YIC paspabatbiBaeT B npouecce 00y4eHWs U NPUMEHEHNS HA OCHOBE
npennaraeMblx NPUHLMMOB.

-

5. MepeyeHb yue6HO-MeTOQMYECKOrO 0becnevyeHns OJiI CaMOCTOSITeNIbHOW paboTbl 06yyaloLLLUXCS NO
AucuUnInHe (MOAyYIHo)

CamocTosiTenbHas pabota oby4alolyxcs BeINOMHSETCS Mo 3a4aHNI0 U MPU METOLMYECKOM PYKOBOACTBE Npenofasatens,
Ho 6e3 ero HenocpeacTBeHHOro y4actus. CamocTosiTenbHas pabota noapasnensieTcs Ha CaMocTosITeNbHYIO paboTy Ha
ayUTOPHBIX 3aHATUSIX U HA BHEAyAUTOPHYIO caMocTosiTenbHyto paboTy. CamocToaTenbHas paboTa obydyatowmxcst
BK/OYAET Kak MOMHOCTbI0 CaMOCTOSITENIbHOE OCBOEHME OTLEMNbHBIX TEM (Pa3fenos) AUCLUMMNIUHLI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pa3nenos), ocBaMBaeMbIX BO BpeMsi ayanTopHol paboTel. Bo BpeMsi caMocTosiTeNnbHOM paboTbl 0Byyatowmecst YuTaroT u
KOHCMEKTUPYIOT y4ebHY0, Hay4HYIO 1 CMPaBOYHYIO MTEpaTypy, BbINONHSAOT 3aaHusi, HanpaBNeHHbIE Ha 3aKpenneHne
3HaHW 1 O0TPabOTKy YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBATCS K TEKYLWEMY 1 NMPOMEXYTOYHOMY KOHTPOSO MO AUCLUMIUHE.
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OpraHunzauus camMocTosTenbHol paboTbl 06y4arolWmxcst pernameHTpyeTcs HOpMaTUBHBIMA AOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTepaTypoii U 3N1eKTPOHHBIMY 06pa30BaTENbHBIMU PECYPCaMU, BKNIOYAS:

MopsiLok opraHn3aumm 1 ocylecTBAEHNS 06pa3oBaTeNbHON AeSTeNbHOCTM Mo 06pasoBaTebHbIM NPOrPamMMam BhICLIETO
06pasoBaHus - nporpammam bakanaspuarta, nporpammam crieumaniTeTa, nporpammam MarmcTpatypbl (yTBepXaeH
npukasom MuHucTepctea obpasosaHus 1 Hayku Poccuiickoin depepaunm o1 5 anpens 2017 roga Ne301)

Mucemo MuHucTepcTBa 0bpasosaHus Poccuiickoin @enepauum Noe14-55-996uH/15 ot 27 Hosi6ps 2002 r. "O6
aKTUBM3aLUMM CAMOCTOATENbHON PaboThbl CTYAEHTOB BbICILMX Y4EOHbIX 3aBefeHMA"

YcTtaB heaepanbHoro rocyapCTBeHHOr0 aBTOHOMHOIro 06pasoBaTenbHOro yupexaeHus "KasaHckuii (Mpreonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet”

MpaBuna BHyTpeHHero pacnopsnka eanepansHOro rocyAapCTBEHHOrO aBTOHOMHOrO 06pa3oBaTeNnbHOro yypexXaeHns
BbICLIEro npodpeccmoHansHoro obpasosarust "KazaHckuii (Mpusonxckuii) doeaepansHbllii yHuBepcmTeT"

JNNokanbHble HopMaTMBHbIE akTbl KasaHckoro (MprBonXCcKoro) doeaepanbHOro yHmBepcuteTa
OO0P "TpakTnkyM No CMHXPOHHOMY nepesoay” - https://repository.kpfu.ru/?p_id=134245

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEeACTB MO AUCUUMNIMHE (MOAYNIO)

6.1 NMepeyeHb KOMMNETEHLMI C YKa3aHWeM 3TanoB ux oopMMpoBaHUs B NpoLecce 0CBOeHUsi 06pa3oBaTefibHON
nporpaMmMbl U HOPM KOHTPONS X OCBOEHUS

dopma KoHTpons OueHuBaembie
KOMMeTeHuUn

dran TeMmbl (pa3pernbl) AUCLUMUHBI

CemecTp 8
TeKyLLMI KOHTPO/Ib

1. Tema 1. Consecutive Translation. Misconceptions.

2. Tema 2. Interpretation. Modes of interpreting.

3. Tema 3. Comprehensive interpreting. Difficulties and challenges.
The factor of time.

4. Tema 4. High precision and basic information. Peculiar features
and types of life communication.

5. Tema 5. Translators cursive writing. Types of shortening.

2 |TectupoBsaHve MK-14 , NMK-13 Different signs and symbols.

8. Tema 8. YCTHbI nocnegoBaTtesbHbI NepeBoL UHTEPBbIO.

9. Tema 9. 3anncb CMMBONAMM U COKPALLEHNAMUN NOHATUA 1

1 [YcTHBIZ onpoc MK-12

npeanoxeHui.
6. Tema 6. 3anncb Ha cnyx psia Yicen 1u NoBTOP UX MO 3anuciu.
3 KoHTtponbHas MK-15  MK-12 7. Tema 7. [NocnenoBatenbHblii NepeBoL, ANanoros.
paboTa ’ 10. Tema 10. BepTukanbHas 3anvcb NpeasoxXeHui.
11. Tema 11. TpeHnposka ckoponucu.
3aver MnK-12, rNnK-13, rK-14,

NnK-15

6.2 OnucaHne nokasateneun n Kputepues OLeHUBaHUS KOMMNETEHLU MW Ha pa3nnyHbIX aTanax nx oopMupoBaHus,
onucaHue wkKan oueHnsaHus

Kputepum
®Popma OL,eHNBaHUS 3ran
KOHTpoOns

OTNNYHO Xopoluo Y nosn. Heyn.

CemecTp 8

TeKyLU i KOHTPONb

YcTHbI onpoc |B oTBeTe kavecTBeHHO |(OCHOBHbIE BONPOCHI Tema yacTnyHo Tema He packpbiTa.
packpbITO cogepXaHue |TeMbl PacKpbIThI. packpbita. OtBeT cnabo [[MoHsATWiAHbIA annapart 1
Tembl. OtBeT xopowo  |CTpykTypa oTBeTa B CTPYKTYPUPOBAH. OCBOEH
CTPYKTYPUPOBAH. Lenom ageksartHa Teme. [[IoHATUHBLIA annapaT  |Hey4OBNETBOPUTENBHO.
MpekpacHo ocBoeH Xopowo ocBoeH OCBOEH 4aCTUNYHO. lMoHnmMaHue maTtepuana
MOHATUIAHBLIA annapaTt. |MOHATWIAHbIA annapat. ([ToHMMaHue oTaenNbHbIX |[oparMeHTapHOe Mnu
MpooemoHcTprpoBaH  [[pooeMOHCTPUPOBaH  |MONOXEHWIA N3 otcyTcTByeT. HeymeHue
BbICOKMI YPOBEHb XOpOLLWIA YPOBEHb mMatepuana no Teme. dhopmynupoBaTb CBOU
NoHMMaHNa Matepuana. [noHumaHus matepuana. |Y 4oBNeTBOPUTENbHOE  [MbiCK, 0bCcyXaaTtbh
lMpeBocxonHoe ymeHne (Xopollee ymeHne yMeHue ONCKYCCUOHHbIE
goopMynupoBaTb CBOM  |popMynMpoBaTh CBOM  [(DOPMynMpPOBaTb CBOU  [MONOXEHUS.
MbiCnn, 0bcyxaaTb Mbicnn, obcyxaatb Mbicnn, 0bcyxaaTtb
INCKYCCUOHHbIE INCKYCCUOHHbIE LINCKYCCUOHHbIE
NONOXeEHMS. MONOXEHUS. MONOXeHMS.
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dopma Kputepum dran
KOHTpONns OLeHUBaHUA
OTnN4YHO Xopoluo Y nosn. Heyn.
TecTtupoBaHue |86% npaBunbHbIX Ot 71% b0 85 % Ot 56% po 70% 55% npaBunbHbIX
oTeeToB 1 Honee. npaBubHbIX OTBETOB.  |NPaBWibHbIX OTBETOB. |OTBETOB U MEHEe. 2

KoHTponbHas |[paBunbHO BbINONHEHDI |[1paBuibHO BbiNONHEHA (3anaHus BbIMONAHEHbI  (3anaHns BbIMOMHEHDI

pabota BCE 3a4aHus. 6onblas yacTb bonee 4eM HaMONOBWHY. [MEHEE YEM HAMONOBUHY.| 3
[MpooemMoHCTpUpOBaH  |3agaHuii. MpucyTcTaytOT [MpooemoHcTpupoBaH
BbICOKWIA YPOBEHb MpucytcTeytoT CepbésHble OLWnbHKM. HeyLOBNEeTBOPUTENbHbIN
BNaAEeHNs MatepuanoMm. (HesHauUTeNbHblE MNpPOLEMOHCTPMPOBAH  |ypOBEHb BNAAEHNS
MposiBneHsl ownbKu. YIOOBNETBOPUTENbHBIA  |MaTepuanom.
NPeBOCX0AHbIE MpoLeMOHCTPMPOBaH  [ypOBEHb BNageHUs MposiBneHs.
CnocobHOCTM XOpOLWNiA ypOBEHb Martepvanom. He[oCcTaTouHbIE
NPVUMEHSATb 3HaHNA 1 [BnageHus matepranoM. |[posiBneHbl HU3KKe CMnocobHOCTM
YMEHWS K BbINONHEHNIO |[pOosiBNEHbI CpefHNE  [CMOCOBHOCTM MPUMEHSATbL 3HAHNA U
KOHKPETHbIX 3afaHuiA.  [cnocobHOCTM NPUMEHSATb 3HAHNA U [yMEHUS K BbIMONHEHWIO

NPUMEHATb 3HAHUSA U [YMEHUS K BbINOMHEHNIO |KOHKPETHbIX 3a4aHUNA.
YMEHWSA K BbIMONHEHWNIO |KOHKPETHbIX 3a8aHui.
KOHKPEeTHbIX 3a0aHuii.

3auteHo He 3auteHo

3auer Ob6yuatowwumitica obHapyXun 3HaHne OCHOBHOro  |OByyarowuincs 0bHapyXunn 3HaYUTeENbHbIE
y4ebHO-nporpamMMHOro matepuana B obbeme, npobenbl B 3HaHNSAX OCHOBHOTMO
HeobX04MMOM Ons fanbHewen yuebsl n y4yebHO-NporpaMMHOro MaTepuana, fonycTun
npeacTosien paboTbl MO CNeumnanbHOCTH, NPVHUMNANbHbIE OWMOKM B BIMOMHEHN
Ccnpaswnscs C BbINOMHEHWEM 3a0aHNA, npeaycMOTPEeHHbIX NporpamMmon 3afaHnin n He

NpenyCMOTPEHHbIX MPOrpamMMon JUCLUMMMHBL.  |cNocobeH NPOaoMXUTL 0ByYeHne nnu
MPUCTYNUTb MO OKOHYaHUW yHUBEPCUTETA K
NpogoeccroHanbHom oesTenbHocTy 6e3
LOMOJHUTENbHbIX 3aHSATWI MO COOTBETCTBYHOWEN
OUCUMMIIVHE.

6.3 TunoBble KOHTPONbHbIE 3a4aHNUS UK UHblEe MaTepuarnbl, He06XxoaUMble AN OLLEeHKU 3HAHWUIA, YMEHUIA,
HaBbIKOB U (MN11) onbiTa AeATeNbHOCTU, XapakTepU3yoLUX aTtarnbl oOpMUPOBaHUSA KOMMETEHLMIA B pouecce
0CBOEHUsi obpa3oBaTenbHOW NPOrpaMMmbl

CemecTp 8

TeKyLwuin KOHTPONb

1. YcTHbIN onpoc

Tembl 1, 2, 3

Tembl 1, 2, 3

MNepeBeanTe MHHPOPMALIMOHHOE COOBLEHNE YCTHO.

1. ANYONE WHO SPEAKS TWO LANGUAGES CAN BE A TRANSLATOR.

Just because a person speaks two languages does not mean they can call themselves a translator, even if they are
bilingual. Translation requires a range of skills, some of which can be acquired with thorough theoretical and practical
training, while others are the result of experience. For example, translation methods and techniques used when
translating from English into French are very different from those employed when translating from English into Mandarin.
The translator thus needs to adopt a different approach depending on the type of translation: a technical translation is not
tackled in the same way as a literary translation.

2.TRANSLATING AND INTERPRETING ARE THE SAME THING.

Not true. Translators translate written texts (legal, medical and marketing translations, among others), while interpreters
translate people speaking, whether simultaneously or consecutively.

3. YOU NEED TO BE A CERTIFIED OR SWORN TRANSLATOR TO WORK IN THE FIELD OF TRANSLATION.

A sworn translator is trained to produce sworn translations, usually necessary for official or legal documents which require
certification to prove that they are correct by an officially-recognized translator. However, there are many other ways of
working as a professional translator: translating web pages, business brochures, etc.).

4. THE MOST IMPORTANT THING FOR A TRANSLATOR IS TO MASTER A FOREIGN LANGUAGE.

No, the most important thing for a translator is to understand the foreign language properly and master the technique of
writing in his or her mother tongue. Such mastery involves a profound, detailed, versatile, adaptable and creative writing
ability.
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5. GOOD TRANSLATORS ARE ABLE TO TRANSLATE INTO THEIR NATIVE LANGUAGE, AS WELL AS THEIR
SECOND LANGUAGE.

The vast majority of translators only translate from their second language into their mother tongue. Why? Because the
level of knowledge required in the target language is such that only a highly-trained native is capable of achieving it. The
other translators, the minority who translate into several languages, are divided into two groups: the exceptions, who are
truly capable of such technical prowess, and the charlatans.

6. TRANSLATION CAN BE DONE QUICKLY.

Some people think that the translation of a text takes pretty much the same time it took to write it in the first place. Wrong:
on average, a professional translator can translate between 250 and 350 words per hour?

7. TRAINING TO BE TRANSLATOR INVOLVES TAKING A LONG COURSE IN LEARNING VOCABULARY IN
ANOTHER LANGUAGE.

If you were to learn a bilingual dictionary by heart, translating would be much easier, but? then, it would be a job for
computers. Careful! 1t?s not only about translating words but also ideas and images?

8.AUTOMATIC TRANSLATION TOOLS ARE SO ADVANCED THESE DAYS THAT THEY CAN EASILY REPLACE
HUMAN TRANSLATORS.

No need to pay professional translation services? Not true! Automatic translation software available today only offers
verbatim translation. It does not take into account the context and is unable to distinguish between the different meanings
of the same word (polysemy). Automatic translation tools can help to understand what a text says at basic level, but not
much more. If you want a good translation, commission it from a human being.

9. WE DON?T NEED TO TRANSLATE OUR WEBSITE, AS ALL OUR CLIENTS READ ENGLISH.

While it is true that today, much of the population understands English, according to several studies, visitors to
commercial websites do not tend to trust those they cannot read in their mother tongue.

10. TRANSLATION CAN?T BE THAT HARD BECAUSE THERE IS ONLY ONE POSSIBLE TRANSLATION FOR EACH
TEXT.

If that were the case, then machine translation tools would work better than they do. Machine translation is not capable of
comprehending the context, nuances, connotation and cultural differences?

Interpreting quality depends on certain skills and strategies that need to be acquired over time, usually as part of a
university training programme. One issue that is central to the question of what makes a good interpreter, and is closely
related to the interpreter training, is the question of how the interpreting output of experts and novices differs, both in
terms of quality and processing (Sunnari 2003). In this sense, a number of studies have been carried out in the field of
teaching interpreting which define how the evolution from novice to expert interpreter takes place. Hoffman (1997) and
Moser-Mercer, Frauenfelder et al. (2000) stress that the development of expertise happens in different phases, as
students progress from a cognitive stage, through an associative stage to an autonomous stage. In translation and
interpreting novices still need to engage in tactical learning whereby they learn specific rules for solving specific problems.
This tactical knowledge then becomes increasingly well organised and the novice develops a set of strategies designed to
optimally solve the problems he/she encounters (Moser-Mercer, Frauenfelder et al. 2000: 110). It is worth noting the
prominent position that strategic competence has come to occupy in recent thinking about the acquisition of interpreting
expertise and the fact that some authors (Ericsson 2001; Moser-Mercer, Frauenfelder et al. 2000) point to strategic ability
as an indication of expert knowledge in interpreting. According to Moser-Mercer (1997: 194), research on the interpreting
process needs to go further, addressing not only the knowledge structures, but, more particularly, the dynamic nature of
their application during the interpreting process.

2. TectupoBaHue

Tembl 4,5, 8,9

Tembl 4,5

1. The text to be translated is called

a) target language

b) source text

c) target text

2. In short consecutive interpretation the interpreter relies on
a) language

b) time

C) memory

3. In this kind of interpretation the translator renders the message in the target language
a) simultaneous

b) consecutive

¢) comprehensive

4. Define the following signs and symbols
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a) criticize

b) speak

C) approve

5. Define the following signs and symbols
~)

a) ignore
b) invite

C) advise

6. Define the following signs and symbols
X

a) express

b) forbid

C) judge

7. Define the following signs and symbols
4

a) judge

b) wish
c) estimate

8. Define the following signs and symbols

a) suggest

b) prohibit

c) discuss

9. The system of cursive writing is based on
a) content

b) shortenings

C) signs

10. Informal interpretation is aimed at

a) giving the utter most adequate translation
b) giving the utter proper meaning

c) giving the utter most adequate interpreting

Tembl 8, 9

1. The main aspects of translation theory are

a) special, transformational, specific

b) general, specific, special

c) general, partial, semiotic

2. Rendering is

a) when we only convey the ideas of the target text

b) when we express in another language the source text

c) when we only convey the ideas of the source text

3. In the theory of translation this type of code switching is used more widely

a) transposition

b) transformation

c) rewording

4. According to the transformational approach, translation is

a) a set of multi-level transformations of a text in one language into another governed by specific transformation rules
b) substituting verbal signs of one language by verbal signs of another language
c) substituting signs of one semiotic system by signs od a different semiotic system
5. Source-oriented approaches to translation

a) relevance, Scopos theory

b) equivalence, functionalism

c) equivalence, relevance

6. According to Koller, equivalence can occur on the following levels

a) denotational, connotational, pragmatic

b) pragmatic, transpositional, communicatice

c¢) semiotic, denotational, transformational

7. Modes of interpreting are

a) simultaneous, comprehensive
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b) comprehensive, cursive writing

¢) simultaneous, consecutive

8. This type of translation is characterized by high requirement and learned at schools
a) practical

b) professional

c) informal

9. What signs can be used for the following words
to prohibit

to advise

to suggest

to remind

to greet

to estimate

10. Use your own method of cursive writing

Our work in the field of money laundering is acting-oriented. Several international conferences on the subject were held in
the 1980s. They inspired the work on an international Convention on Laundering. This Convention was opened for
signature in September 1990 and has since been ratified by 6 states and signed by 17 states.

3. KoHTponbHas pabora

Tembl 6, 7, 10, 11

Tema 10

Translate the following into English:

1. OcHOBHas Lienb BCTPEUM Ha BbICLIEM YPOBHE 00CYXAEHNE BO3MOXHbIX BAPUAHTOB CKOPEMLEro yperynmpoBaHus
STHMYECKOro KOHJONIMKTA Ha CeBepe peruoHa. 2. B pesynbtate CTONKHOBEHWI MEXAY MOANLMEN N LEMOHCTPaHTaMK
HECKONbKO YENOBEK MOMYYMNIN TAXENbIFA TPaBMbl 1 Obinn rocnMTanmanposaHsl. 3. Ha oyepenHoM 3acenaHnm ymbl 66110
NpPennoXeHo K 06CYXAEHMIO B MEPBOM YTEHMN B 00LLei CNOXHOCTW 15 3aKOHOMPOEKTOB. 4. MNonbITKM NONULIMKU pa3orHaTth
IIEMOHCTPALMIO BbI3BANM 0XECTOYEHHOE conpoTusneHue. 5. MNMpeanctasutens MHC onpoBepr 3asBneHns Npecchl 0
npoBase nnaHa no cnaceHmio waxrepos. 6. ObweHaumoHanbHasa 3abacToBka Hayanachk B Mtanun, ocHoBHOe TpeboBaHue
6acTyowmx - NoBblleHe 3apaboTHOW Nnathl M OTMEHA BBEAEHUS HOBOrO 3aKOHa O NeHcusx. 7. HecmoTps Ha
avnnomaTnyeckne ycunms obenx CTOPOH, cornateHne He 6bino LOCTUrHYTO U NePeroBopbl MPUOCTAHOBMEHDI. 8. M3pannb
BBICTYNW/ C 3aBNIEHNEM O NOAMNMCAHNM AOroBopa 0 MEPEMUPUM C MPABUTENLCTBOM NANECTUHCKON aBToHOMUN. 9. B
pamkax NoAnNMcaHHOro cornaweHns mexay Poccrein u Kutaem coctosincs o06MeH ounnoMatuyeckumm HoTamm Mexay
MUHWCTPaMUN MHOCTPaHHbBIX Aen aTux rocynapcte. 10. B kaHyH BbIGOPOB npe3uaeHTa YeuHn 6bina ycuneHa oxpaHa
n3bupaTenbHbIX NYHKTOB HA TEPPUTOPUM BCE pecnybnumku.

Tema 6, 7, 11

MNepeBeauTe TEKCT HA PYCCKUIA A3blK 1 HAMMWMTE aHHOTALUMIO K HEMY Ha aHIMACKOM S3biKe.

In consecutive interpreting (Cl), the interpreter starts to interpret after the speaker pauses. Therefore, the time needed is
much longer (possibly double the time needed). Traditionally, the interpreter will sit or stand near the speaker.
Consecutive interpretation can be conducted in a pattern of short or long segments according to the interpreter's
preference. In short Cl, the interpreter relies mostly on memory whereas, in long Cl, most interpreters will rely on
note-taking. The notes must be clear and legible in order to not waste time on reading them. Consecutive interpreting of
whole thoughts, rather than in small pieces, is desirable so that the interpreter has the whole meaning before rendering it
in the target language. This affords a truer, more accurate, and more accessible interpretation than where short Cl or
simultaneous interpretation is used.

An attempt at consensus about lengths of segments may be reached prior to commencement, depending upon
complexity of the subject matter and purpose of the interpretation, though speakers generally face difficulty adjusting to
unnatural speech patterns.

On occasion, document sight translation is required of the interpreter during consecutive interpretation work. Sight
translation combines interpretation and translation; the interpreter must render the source-language document to the
target-language as if it were written in the target language. Sight translation occurs usually, but not exclusively, in judicial
and medical work.

Consecutive interpretation may be the chosen mode when bilingual listeners are present who wish to hear both the
original and interpreted speech or where, as in a court setting, a record must be kept of both.

When no interpreter is available to interpret directly from source to target, an intermediate interpreter will be inserted in a
relay mode, e.g. a Greek source language could be interpreted into English and then from English to another language.
This is also commonly known as double-interpretation. Triple-interpretation may even be needed, particularly where rare
languages or dialects are involved. Such interpretation can only be effectively conducted using consecutive interpretation.
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A sign language interpreter must accurately convey messages between two different languages. An interpreter is there for
both deaf and hearing individuals. The act of interpreting occurs when a hearing person speaks, and an interpreter
renders the speaker's meaning into sign language, or other forms used by the deaf party(ies). The interpreting also
happens in reverse: when a deaf person signs, an interpreter renders the meaning expressed in the signs into the oral
language for the hearing party, which is sometimes referred to as voice interpreting or voicing. This may be performed
either as simultaneous or consecutive interpreting. Skilled sign language interpreters will position themselves in a room or
space that allows them to be seen by the deaf participants and heard clearly by hearing participants, as well as be in a
position to hear and/or see the speaker or speakers clearly. In some circumstances, an interpreter may interpret from one
language to another whether that is English to British Sign Language, English to American Sign Language, Spanish to
English to American Sign Language and so on.

Deaf individuals also have the opportunity to work as interpreters. If they are certified they are referred to as a CDI
(Certified Deaf Interpreter), if not they would be called a DI (Deaf Interpreter). The Deaf individual will team with a hearing
counterpart to provide interpretation for deaf individuals who may not know the same sign language used in that country,
who have minimal language skills, are developmentally delayed, have other mental and/or physical disabilities which
make communication a unique challenge, or request one. In other cases, the hearing interpreter may interpret in the sign
language, whichever kind of sign language the team knows and the deaf team will then interpret into the language in
which the individual can understand. They also interpret information from one medium of language into another ? for
example, when a person is signing visually, the deaf interpreter could be hired to copy those signs into a deaf-blind
person?s hand and add visual information.

3auver

Bonpochl k 3a4eTy:

.Npenmet Teopun nepesona. MecTo B CUCTEME NIMHIBUCTUYECKUX HayK.
2. NepeBog Kak BULO TEKCTOBOM AEATENbHOCTU, KakK hopMa MEX bA3BIKOBOW U MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKaLUN.
3. NepesBogyeckas KOMMNETEHUNS, ee COCTaBnsiowWwme.

4. Knaccudprkaumsa BuaoB nepesoa no pasHbiM OCHOBAHUSM.

5. MNMepeBog Kak akT MeXbA3blKOBON 1 MEXKYNbTYPHOA KOMMYHUKaLIW.

6 o o

. MoHsTMSA "afekBaTHOCTL" U "3KBMBANEHTHOCTL" NnepeBoda. [MNoHsTMS "obwei" 1 "JyacTHO
CTUINCTNYECKOW, NparMaTn4eckon) agekBaTHOCTL.

7. MNoHsiTne nepesoda Kak akta Mexba3blKkOBO KOMMYHUKaLNN. OTtnuume ot Opyrnx BnaooB A3blKkOBOIro nocpegHmn4ecTsa.

—

(cemaHTUyeckom,

8. OcHoBHble MOOeny nepesoga (TpaHcopMaLnoHHaa 1 OeHoTaTuBHas).

9. MpununHbI, Boi3biBaoWMe NpeobpasoBaHme CTPYKTYPbl U coaepXaHusi opuriuHana. MoHaTue u cTpykTypa conepXaHusi
TekcTa.

10. AcnekTbl NepeBoaa, CBs3aHHbIE C A3bIKOBbIMU (hakTopamu.

11. MNpouecc nepesona B cBETE Pa3NNYHbIX TMHIBUCTUYECKMX TEOPUNA.

12. CocTaBnsowme nepesof4yeckort KOMNETEHLUN.

13. NoHATMEe 9KBMBANEHTHOCTN 1 OCHOBHbIE KOHLEMLUUN 3KBUBANEHTHOCTW.

14. PasnuyHble Mogenu ypoBHel 1 BUAOB 3KBUBANEHTHOCTH.

15. Buabl nepeBofvecknx TpaHcgopmaunii n oaktopbl, 06yCnoBnmMBaroLmMe Mx NPUMeEHeHNE.

16. lNparmatnyeckmne acnekTbl Nnepesoaa.

17. MNepeBoa, NPeLn3nNOHHbIX CNOB.

18. [leHoTaTBHAs 1 aKcnpeccmBHas yHkUun nepesona. CoxpaHeHne / CHUXEeHMe 3KCNPECCUBHOCTH.

19. CrHTakcuyeckue npeobpasoBaHns Ha YPOBHE CNOBOCOYETAHWA 1 NPeanoxXeHnii. Tema-pematudeckas CTpykTypa
NpennoXeHns B PyCCKOM N aHIMIMACKOM A3blKax.

20. CtunucTtunyeckne npvemsl nepesoa. MNMpuembl nepesona METAOPNYECKUX €AUHNL, U METOHUMUKK. [TpueMbl nepenayn
NPOHWM B Nepesoe.

21. MoHATME OCHOBHOM, KOMMYHMKATVBHO-UPPENEBAHTHOM U M3ObITOYHONM MHCpopMaLmMKU. ALekBaTHOE BOCNPOM3BELEHNE
OCHOBHOI MHCOOPMALIMK 32 CHET KOMMPECCUN MPPENEBAHTHON 1 N3BLITOYHOM UHAOpMaLummn. KorHMTMBHAS (CMbICNOBas -
pakTyanbHas u KOHUenTyanbHas) n acTeTnyeckas nHpopmauus opurnHana u onTMManbHOE COOTHOWEHNE 3TUX BUOOB
nHgopmauuuv npu nepesone.

22. Ponb KOHTEKCTA 1 KOMMYHUKATUBHOM cUTyauunm npy nepesoge.

23. [leTepMrHaHTbI NepeBog4eckux NpeanoyTeHnn.

24. lnckypcrBHbIE, NEKCUKO-TpamMMaTnyeckne n CTUAMCTUYecKne TpyAHOCTY nepesoda n ux NpeofoneHme npu
nepesoe TEKCTOB, OTHOCAIWMXCS K KOHKPETHOW NPOoddecCMoHanbHon AeaTenbHOCTY (C y4eToM Buaa nepesona, Lenem un
YCNOBUWIA OCYWECTBNEHMNS).

25. Kputepuu ageksaTHOCTM Nepesoaa.

26. lNparmatuyeckas agantaumMs UCXOOHOro TekcTa.

27. OpraHunsauns paboTbl B npoLiecce nepesoa.

28. CobCTBEHHO NEepeBof 1 Apyrve Buabl Si3bIKOBOro NOCPeaHNYEeCcTBa.

29. MeTonbl onvcaHms 1 nccnenoBaHms npouecca nepesona.

30. Ctparterun n eonHuubl nepeeoga. Cnocobbl nepeeoda 1 YneHeHne TekcTa. Buaobl npeobpasoBaHus npw nepeBoae.

31. OcobeHHOCTM pa3nnyHbIX BUOOB Nepesona. TpeboBaHns K 0OHOPMNEHNIO NMCbMEHHOTO NepeBoAa. YCTHbIA NepeBos.
MNMocnepoBatenbHbIil U CUHXPOHHBIV NEPeBoa.

32. TunnyHble oWMBKM NEPEBOAUMKOB.
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33. Otuket nepesoa4ymka. OTHOWeEHNS NnepesBoaynka n nepesoammoro. OCHOBbI MEXAYHAPOOHOrO aTMKeTa.

34. MNpuHUMNbI NepeBOAYECKON OEOHTONOIMN.

35. TexHrka NnoAroToBKM K YCTHOMY NMepeBody: NCMXonormiyeckas n MIMHrBucTuyeckas noarotoska

36. TexHuka ny6nmM4HOro BbICTYMEHNS: FON0C, Nay3bl 1 B3rNns4 nepesoayvka

37. OcobeHHOCTM BbIXOLHOMO COOBIWEHMS U €r0 OTAINYMS OT UCXOAHOr0 COOBLWEHNS.

38. OcobeHHOCTM MexaHn3Ma 0GPOPMIIEHMS BbIXOLHOMO COOBLWEHNS.

39. TpynHocTn ycTHoro nepeeoga. O6beKkTUBHbIE TPYLHOCTM YCTHOIO NepeBona. PakTop BPeEMEHW B YCTHOM NEPEBOAE.

40. MNpeunaunoHHas n 6asosas UHpopmMaLums. basucHas nHcpopmaums. O nepenaym NPELN3MOHHON NHopMaLLMK B
npoLecce ycTHoro nepesona. MonanbHoCTb.

41. OcobeHHOCTM 1 TWMbl YCTHOTO OBYCTOPOHHEro nepesoaa. NpodoeccrnoHanbHbIi YCTHbIM nepesoa. Ponb namstv B
nepesoayeckol paborte.

42. OcHOBHble perncTtpbl NnamsTu. MNepeuyHas namsTe. Jonras namsite. MamsTb n nepesod. TpaHcdhopMaumu.

43. OCHOBHbIe, KOM6VIHVIpOBaHHbIe 1 BCnomMmorartenbHble BUObl YCTHOIO nepesona. OCHOBHbIe 633OBble B/ Obl YCTHOIO
nepesoga.

44. NIBycTopoHHUiA nepeBog, (6e3 3anucwu). JByCTOPOHHWI NnepeBon (no4 3anvck). [epeBon MOHONOrMYeCcKor peyn.

45. KombrH1poBaHHbIe B1Abl yCTHOro nepesona. Cneundouka nepesoaa ¢ nucta. KuHo/ Bupeo nepesog. MNepesonmm
CBWAOETENbCTBO NPECCHI.

46. BcnomoratenbHble BUAbI YCTHOrO nepesona. PedpepatuBHbiii nepesos. Mepeson cnainnos. KoMnbloTEPHbIA NepeBos.
NHTepHeT B paboTe nepesonymka.

47. KynbTypa s3blka 1 peyu - BaXHeMlwas cocTaensiolas npolecca ycTHoro nepesoga. Kynbtypa siabika u obwas
KynbTypa. Hopma si3bika. PogHO S3bIK Kak MHOCTPAHHDIA.

48. YHuBepcarnbHas nepesonyeckas CKoponucb. Bruapl cokpaleHuin 1 nx BO3MOXHOE 1CNONb30BaHNE B NEPEBOAHECKON
ckoponucy. Buabl cokpalleHmii. OCHOBHbIE LIENU YHUBEPCAbHOW NEPEBOAYECKON CKOPOMNMCU. YHBEPCanbHas
nepeBoaYeckasl CKoponuchb UCTOPUS U MPUMEHEHME.

49. OcHoBHble (6a3oBble) 6a30Bble 1 KOMBMHUPOBaHHLIE BUAbl Y. VIHTepBbto, 6ecenbl Ha ocBoeHne 6a30BbIX HABBIKOB
OBYyCTOpOHHero nepesopa. Nepeson ¢ nucta (MNCJ1) Ha pycckuid, aHMMUIACKIA A3bIKW.

50. BcnomorartenbHble BUAbl yCTHOro nepesoga. PedpepatusHoii nepesod. lNepeson cnaingos. KoMnbOTEPHbIN NepeBoL.

6.4 MeTtoauyeckue marepuansl, onpenensoLwme npouenypbl oLLleHMBaHUA 3HAHUNA, YMEHUIN, HAaBbIKOB U (MNK)
onbiTa OesATeNIbHOCTU, XapaKTepu3yroLLLMX 3Tarnbl POpMMPOBaHUA KOMMETEHLUIA

B K®Y pelictByeT 6annbHo-peiTUHroBas cucteMa oLeHKN 3HaHuiA obydatowmxcst. CyMMapHo no aucumninHe (Moaynio)
MOXHO Mony4ymTb Makcumym 100 6annoB 3a ceMecTp, U3 HMX Tekylas paboTa oueHmBaeTtcs B 50 6annos, uTorosas
goopma KoHTpons - B 50 6annos.

Lna 3a4éra:

56 6annos 1 bonee - "3a4TeHO".

55 6annos 1 MeHee - "He 3a4TeHo".

Ilns ak3ameHa:

86 H6annos 1 bonee - "OTANYHO".

71-85 6annos. - "xopoLo".

56-70 6annos - "ynoBNETBOPUTENBHO".

55 6annos 1 MeHee - "HeynoBNEeTBOPUTENBHO".

dopma Mpouenypa oueHUBAHMA 3HAHUA, YMEHUI, HAaBbIKOB U (UNK) onbiTa Ortan | KonnyectBo
KOHTpOns [esATeNbHOCTU, XapaKTepn3yoLLUX 3Tanbl OPMUPOBAHMNA KOMMETEHLIMIA 6annos
CemecTp 8

TekyLLUA KOHTPONb

YCTHbIA onpoc |YCTHbIV ONpOC NPOBOAMTCS Ha NPaKTUYECKMX 3aHsATusX. Obyyatowmecs
BbICTYNalOT C Aoknafamul, COOBWEHNAMN, AOMONHEHNSIMU, YHaCTBYIOT B 1 15
OMCKyccun, 0TBEYatoT Ha BOMNpoCkl Nnpenogasatens. OueHnsBaeTcs ypoBeHb
LlOMalHel NoAroToBKM MO TeMe, CNOCOBHOCTb CUCTEMHO M NOTMYHO U3naratb
Mmartepuvan, aHanManposaTtb, POPMyN1poBaTb COBCTBEHHYIO MNO3MLMIO, OTBEYATb
Ha OOMOMHUTENbHbIE BOMPOCHI.

TeCTVIpOBaHVIe TeCTI/IDOBaHVIe npoxognT B NMUCbMEHHON popme nnm ¢ ncnonb3oBaHMeEM
KOMMbIOTEPHbIX CPenCTB. 06y'-|a+ou4v||7|cq nony4aet onpep,enéHHoe KONnnM4ecTBO
TECTOBbLIX 3a4aHuin. Ha BbINoNHEHNE BbloenseTcs pukcmnposaHHoOEe Bpems B
3aBUCMMOCTM OT KonmdecTBa 3adaHuii. OueHKa BbICTaBNSIETCS B 3aBUCMMOCTM OT
npoueHTa npasnibHO BbIMO/THEHHbIX 3a0aHuni.

N
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dopma Mpouenypa oueHUBAHMA 3HAHUIA, YMEHUI, HAaBbIKOB U (UNK) OnbiTa Ortan | KonnyectBo
KOHTpOns [esATeNbHOCTU, XapaKTepn3yoLLUX 3Tanbl hOPMUPOBAHNA KOMMETEHLIMIA 6annos
KoHTponbHas |KoHTponbHas pabota npoBOANTCS B Yackl ayantopHoit pabotbl. Obyyatowmecs
paboTa nonyyaroT 3afaHns Onsi NPOBEpPKU YCBOEHUS NpoiiaeHHoro Mmatepuana. PaboTa 3 20

BbINOSIHAETCS B MUCbMEHHOM BULE U cOAETCS npenogasartento. OueHuatotcs
BnageHue matepuanom no teme pa6OTbI, aHannTn4yeckune CI'IOCOﬁHOCTVI, BnageHve
MeTonamun, yMeHnsa U HaBblKW, HeobxoOuMble ONs BbIMONHEHUS 3a0aHWA.

3auert 3a4éT HaueneH Ha KOMMJIEKCHYHO NPOBEPKY OCBOEHUS ONCLMMIIMHGI. 50
Ob6y4atowmiics nony4aeT Bonpoc (Bonpockl) nnmbo 3anaHue (3afaHus) n Bpems Ha
noaroToBky. 3a4éT NPOBOAUTCS B YCTHOM, MMCbMEHHOM NN KOMMbIOTEPHO
gopme. OueHrBaeTcs BNageHMe MateprasnoMm, ero CUCTEMHOE OCBOEHME,
CMOCOBHOCTb MPUMEHSITb HYXXHble 3HaHMSI, HAaBbIK U YMEHWS Mpu aHanuse
NPOBNEMHBIX CUTYaLMA N PELLeHN NPAKTUYECKNX 3a0aHWA.

7. MepeueHb nuTeparypbl, HEO6XOAMMOWN OJ1i OCBOEHUS OUCLUMINHBI (MOLYNSA)

OcBoeHue gucumnauHbl (Moayns) npeanonaraeT M3yYeHne OCHOBHOW U [ONONHUTENbHOW y4ebHOM nuTepaTyphl.
NuTtepatypa MoxeT BbiTb AOCTYMHa 00y4atowmnMcs B OAHOM U3 ABYX BapuaHToB (NMM60 B 000UX N3 HIX):

- B 9NIEKTPOHHOM BUIE - YEPES NEKTPOHHbIE BUBNMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHMMW 3aKNtoueHHbIX KDY norosopos ¢
npaeoobnanatensamu u npegocTasneHHbix foctynos HYM KoY,

- B Me4aTHOM BMAe - B ooHae brnbnuotekn HabepexHOoUenHMHCKOro MHCTMTyTa (counnana) K@Y. Obyyatowmecst
nony4aroT y4ebHyto nntepatypy Ha aboHEMeHTe No YnuTaTensckuM bunetam B COOTBETCTBUM C MpaBmUiaMm NoNb30BaHNS
61bnnoTeKoi.

OnNeKTPOHHbIE N30aHUS BOCTYMHbI LUCTAHUMOHHO 13 NoB0i TOUKM NpW BBEAEHNM 00yHaIOLWLMMCS CBOETO NOMMHA 1 Naponst
OT NNYHOrO KabuHeTa B cMcTeMe "DNEeKTPOHHbIA yHMBEpPCUTET". MpU MCMONb30BaHMM NeYaTHbIX U3LaHWA BUONNOTEYHBIN
hOHL [OMKEH BblTh YKOMMNEKTOBAH MMM U3 pacyeTa He MeHee 0,5 ak3emnnsipa (ans obyyatowmxcs no drocC 3++ - He
meHee 0,25 ak3emnngapa) Kaxaoro U3 n3gaHuii OCHOBHOW nuTepaTtypbl U He MeHee 0,25 ak3emnnapa LOMNONHUTENbHO
nuTepaTypbl Ha Kaxaoro obyyatolerocs M3 yucna nuu, 04HOBPEMEHHO OCBAVBAIOWMX OAHHYIO OUCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHON U AOMONHUTENBbHOW y4ebHol nuTepaTtypbl, HE06X0AUMON A5 OCBOEHUS OMCLMMIUHBI (MOAYNS),
HaxoauTtcs B MpunoxeHun 2 kK paboyeit nporpamme oucumnamHbl. OH NOANEXMT 0OHOBNEHWIO NPY M3MEHEHWUW YCNOBUIA
norosopos K®Y ¢ npaBoobnagatensiMy aneKkTPOHHbIX U3OaHWUIA U NPY U3MEHEHUM KOMMNEKTOBaHMS (OOHO0B 61bnnoTeku
HabepexXHo4enHUHCKoro UHCTUTyTa (punmnana) KPy.

8. MNepeueHb pecypcoB MHPOPMALLMOHHO-TEIEKOMMYHUKaLMOHHOMN ceTn "UHTepHeT", Heo6X0AUMbIX NS
OCBOEHUS1 AUCLMMNIIMHBI (MOAYIS)

An international information network on conference interpreting research - http://www.tworkshop.net/
Interpreter training resources - https://www.youtube.com/watch?v=EH2U50LyC_U
On-line Dictionaries - https://www.onelook.com/

9. MeToguueckue ykasaHusl oisi 06yyaloLLMXCA MO OCBOEHMUIO AUCLUMN/IMHBI (MOOYNS)
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Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

npakTuyeckme | YCTHbIA ONpoc NPOBOAUTCS HA NpakTUYeCKmnx 3aHATusx. Obyyatolmecs y4acTByoT B IMCKYCCUN,
3aHAaTNA 0TBEYaloT Ha BONpocCkl npenoaasarens. OueHMBaeTCs ypoBEHb AOMalIHEV NOArOTOBKM NO TEME,

CMOCOBHOCTb CUCTEMHO 1 IOTMYHO M3naraTb Matepuan, aHannampoBaTb, (DOPMyNMpPOBaTh

COBCTBEHHYIO NO3ULIMI0, OTBEYATb HA AOMONHUTENbHBIE BOMPOCHI.

TecTupoBaHme NpoxoanT B MMCbMEHHOW OOpME UK C UCMONb30BaHNEM KOMMbIOTEPHbIX CPEACTB

(Microsoft Teams). Obyyarowmitcs nony4aeT onpenenéHHoe KONMYeCcTBO TECTOBbIX 3aaHuii. Ha

BbINOMHEHNE BblaenseTcs OUKCMPOBaHHOE BPEMS B 3aBUCUMOCTM OT KONnYecTea 3agaHuin. OueHka

BbICTABNSETCS B 3aBMCMMOCTM OT MPOLLEHTA NPaBUSIbHO BbINOMHEHHbBIX 3a4aHU.

MoaroToBka kK KOHTPONbHbBIM paboTam, TEMbl KOTOPbIX coobliaioTes obyyarowmmes 3apaHee, Tpebyer:

- TIWaTenbHOM NPopaboTKy 1 YCBOEHUS Matepuana nekumnii 1 pa3nenoB pekoOMeHA0BaHHbIX y4ebHNKOB

1 HAy4YHOWM NUTepatypbl MO COOTBETCTBYIOLWMM TEMAM;

- 0c060ro BHMMaHMS K ONpeaeneHnsiM OCHOBHbIX Hay4HbIX MOHSATUIA, hOpMynnpoBKam nNpobnem u

npvMepam peleHns NPakTMYeckmx 3anay, NpMBOAUMBIM HA 3aHATUSIX.

KoHTponbHas paboTa NpoBOAMTCS B Yachl ayAMTOPHOI paboTsbl non HabnoaeHneM npenonasartens.

Obyyatowmecs nonyyaroT 3aaaHns ans NpPoBEPKU YCBOEHUS NPoiiieHHOro Matepmana. Pabota

BbINOMHAETCA B MMCbMEHHOM Buae 1 caaérca npenogasarento. OueHnBaoTCa BnageHne matepuanom

no Teme paboTbl, aHANUTUYECKME CNOCOBHOCTM, BNaileHe METOAAMU, YMEHNS 1 HABbIKU,

HeobXxoaouMble ANS BbINOMHEHWS 3aAaHUIA.

B cnyyae npumeHeHnst B 06pasoBaTtenibHOM NpoLecce AUCTaHLUMOHHBIX 06pa30BaTENbHbIX TEXHONOI WA

obyyarowmecs BoIMONHAIOT 3alaHns Ha Cneayowmx nnatgopMax u pecypcax:

— B UndopoBoM obpaszoBaTenbHoM pecypce (https:/repository.kpfu.ru/?p_id=134245);

— B komaHze "Microsoft Teams";

- B BuptyanbHoit ayoutopuu;

— UHbIE pecypchbl.

camocTtosi- | CamocTosiTenbHas NOAroToBKa 0ByHaloWMXC K 3aHATUSIM npearonaraet usyvyeHve y4ebHou
TenbHas nuTepaTypbl NO CNMcKaM, PEKOMEHOYEMbIM K KaxXaol TeMe. M3yumB COOTBETCTBYIOWMIA pasaen
paboTa y4ebHuka, obyyatowmincsl B Ka4ecTBe CaMOMNpPOBEPKMN 3HAHMI [ONIXKEH OTBETMTb HA BOMPOCHI
NPeanoXeHHOro 3aaaHusi, BolbpaTtb BEpPHbIE U HEBEPHbBIE OMNPEeAeNeHus; PewnTb 3a4a4m, onmpascb
Ha 3HaHue Teopuun. CamocTosiTenbHas paboTta CTyAeHTOB npearnonaraeT NoaroToBKy K MpakTUHeCcKmMm
3aHATUSM, BbINONHEHNE UHOVBNOYANIbHbIX 3a4aHUIA 1 LOMALWHUX YNPaXHEHWIA.
B cnyyae npumeHeHnst B 06pasoBaTtefibHOM NpoLecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHONOT M
obyyatowmecs BbIMOHAIOT 3a4aHusl Ha creayowmx nnatgopMax 1 pecypcax:
— B UMcppoBoM obpazoBaTenbHoM pecypce (https:/repository.kpfu.ru/?p_id=134245);
- B komaHze "Microsoft Teams";
— B BupTtyanbHoii aynontopuu;
— WHbIE PecypCbl.

YCTHBbI onpoc | YCTHbI onpoc obecrneymBaeT akTUBHOE BKNOYEHWE CTYAEHTOB B MOUCK UCTWHbI; CO34aeT yCnoBus
NS OTKPBITOro BbIPaXXeHNs UM CBOWX MbICNEN, MO3MLNIA, OTHOLWEHWIA K 06CyX daeMol TeMe U
obnapaet 0coboit BO3SMOXHOCTbIO BO3AENCTBMSA HA YCTAHOBKM €€ y4aCTHUKOB B MPOLIECCE rpyrnnoBOro
B3ammoneincTems. B kayecTBe MeTona akTMBHO MCNONb3YETCA NPakTUKa YCTHBIX U MUCbMEHHbIX
nepeBoLOB.

B cnyyae npvMeHeHus1 B 06pa3oBaTenbHOM Npouecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefbHbIX TEXHOMNOr it
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

— B UndbpoBoM obpaszoBaTenbHoM pecypce (https:/repository.kpfu.ru/?p_id=134245);

— B komaHze "Microsoft Teams";

— B BupTyanbHoi ayantopun;

— VHblE pecypchbl.

TecTnposaHune B tecTtoBbIX 3a4aHunAaxX B KaxXa0M BONpocCe HEeCKO/IbKO BAPMaHTOB OTBETa, U3 HUX npanmbem TONNbKO
oauH. MNoaroToBka Kk Tectam, TEMbl KOTOPbIX cooblaroTcs obyyatolwmmest 3apaHee, TpebyerT:

- TWAaTEeNbHOW NPopaboTKX 1 YCBOEHNS MaTepuana nekumin 1 pa3nenoB PeKOMEHO0BAHHbIX yYEBHMKOB
1 Hay4yHOW nuTepaTypbl MO COOTBETCTBYIOLWNM TEMAM;

- 0c060ro BHUMaHWS K ONpPeneNneHnsIM OCHOBHbIX HAY4YHbIX MOHSATUWIA, POPMynupoBkamM npobnem u
npmnMmepam peleHns npakTniecknx sanay, npnsoanMbIM HaA 3aHATULAX.

B cnyyae npumeHeHnst B 06pa3oBaTteibHOM NpoLecce ANCTaHUMOHHBIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHONOT WA
obyyatolwmecs BbINMONHAOT 3a4aHNs Ha CNefyowWwmx niaTgopMax u pecypcax:

— B UMcppoBoM obpasoBatenbHoM pecypce (https://repository.kpfu.ru/?p_id=134245);

- B komaHze "Microsoft Teams";

- B BuptyanbHoi ayoutopuu;

— VHble pecypchbl.
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Bup pabor

MeToaouyeckme pekomeHoauum

KOHTPONbHas
pabota

MoAaroToBka K KOHTPONbHbIM paboTam, TEMbl KOTOPbLIX cooblatoTcs obyyarowmmes 3apaHee, Tpebyer:
- TWaTenbHOM NpopaboTKun 1 yCBOEHMS MaTepuana nekumin n pasnenos pekoMeH4oBaHHbIX y4ebHNKOB
N Hay4yHOI nuTepaTypbl MO COOTBETCTBYIOLNM TEMAM;

- 0c060ro BHUMaHUs K ornpeaeneHnsiM OCHOBHbIX Hay4HbIX MOHSTUIA, POpPMyMpoBKamM Npobnem n
npyMepam pelleHns NPakTUYeckmx 3anay, NPUBOAUMBLIM Ha 3aHATHSAX.

B cnyyae npvMeHeHus1 B 06pa3oBaTenbHOM Npouecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefbHbIX TEXHOMNOr Wit
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

— B UndbpoBoM obpaszoBaTenbHoM pecypce (https:/repository.kpfu.ru/?p_id=134245);

— B komMaHe "Microsoft Teams";

— B BupTyanbHoi ayantopun;

— VHblE pecypchbl.

3a4et

Mpwn noaroToBke K 3a4éTy HEOBXOANMO ONMPATLCS MPEXAE BCErO Ha NEKUMU, a TaKXe Ha UCTOYHVKN,
KoTopble pasbrpanuck B TeUeHne ceMecTpa. B kaxnom 6unete Ha 3a4éT cogepxartcs asa Bonpoca,
MakcumanbHoe Konuyectso 6annoB Ha OauH BoMpoc - 25. Bpemsi Ha NoaroToBky oTBeTa - 20 MUHYT.
Mpwn oTBETE CTYLEHTAM HEOOXOAMMO NPOLEMOHCTPUPOBATL BNALEHNE KOMMNEKCOM MHApOpMaLIMK No
BOMpOCaM TEopWM, NUCTOPUN N COBPEMEHHOTO COCTOSIHNS S3blKa, BNafAeTb OCHOBHbLIMU NOHATUAMN U
kaTeropusmu npeameta. OTBET BONXEH ObITb NONMHbLIM, NPABWIbHLIM, CBUAETENBCTBOBATb O ryOOKOM
MOHUMaHWUM MaTepuana 1 yMeHUM UM NoMnb30BaTbCs, BblTb FPAMOTHO M3NOXEHHbIM. CTYLEHT OOMXEH
MPOLEMOHCTPMPOBATL 3HAHUE (PAKTUYECKOrO MaTepunana, OCHOBHbIX UCTOYHMKOB MO Npobremam.

B cnyyae npvMeHeHns B 06pa3oBaTtenbHOM NPOLECCE ANCTAHUMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHONOM MM
obyyatolwmecs BbINONHAOT 3a4aHNs Ha CnepyowWwmx niaTgopmax u pecypcax:

— B UMcppoBoM obpasosaTenbHoM pecypce (https:/repository.kpfu.ru/?p_id=134245);

— B kKomaHge "Microsoft Teams";

- B BuptyanbHoi ayoutopuu;

— WHbIEe pecypchbl.

10. MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOIONMIA, UCMO/Ib3YEeMbIX MPU OCYLLLEeCTBNEHUM 06pa3oBaTeNbHOro
npouecca no gucuunauHe (MOAyno), BKIOYasi nepedeHb NPorpaMMHOro obecneyeHnst 1 UHGOOpPMaLMOHHbIX
CNpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEO06X0AMMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, UCTONIb3YEMbIX NMPU OCYILECTBEHM 06pa3oBaTebHOro npoLecca no
AUCUMNAVHE (MOLYNio), BKNOYas nepeyeHb NporpaMMHOro obecrneyeHns n MHGOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHun 3 k paboyen nporpaMMme AUCLMNNVHBI (MOOYNS).

11. OnucaHue MaTepVIaanO-TEXHVI‘-IeCKOﬁ 6a3bl, Heob6xoaumon ons ocyuwiecTB/ieHus 06pa303a1'enb|-|oro
npouecca no gucuuvrninHe (MO,IJ,yﬂI'O)

MatepunanbHo-TEXHUYECKOE obecneyeHune o6pasoBaTeanoro npouecca no gucumnnmHe (MOAyNo) BKAKOYAET B cebs
cnepywouwme KOMMNOHEHTDI:

MomelleHWst oNsi CaMOCTOSTENbHOM PaboTbl 0BYYAWUXCS, YKOMMNIEKTOBAHHBIE CMELNANN3NPOBAHHOK MEBENBIO (CTOMbI 1
CTYNbsl) U OCHAILEHHbIE KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3MOXHOCTBIO MNOAK/OYEHUs K ceTu "MIHTepHeT" 1 obecneveHrem
JOCTyna B 3NEKTPOHHYI0 MHGPOPMaLIMOHHO-06pasoBaTenbHyto cpely KDY.

YyebHble ayamnTopun oNns KOHTakTHOW paboThl C Mpenonasatenem, yKOMNIekToBaHHble cneumanianpoBaHHoli Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbA).

KomnbloTep v npuHTep Ans pacnedvarky pasgaroyHbix MaTepuanos.
MynbTumeouitHasa ayoutopums.

KomnbioTepHbIii knacc.

NnHracpoHHbIN KaburHeT.

12, Cpeﬂ,CTBa apgantauumv npenopgasaHusl oguCUNNNIUHDbI K I'IOTpeﬁHOCTﬂM o6y'-|a|ou.|.|nxc5| UHBaNUOoOB U nNuuy C
orpaHn4eHHbIMU BO3MOXHOCTSAIMU 300PO0OBbSA

Mpwn HeobxonmMocTy B 0bpazoBaTenbHOM NPOLECCE MPUMEHSIOTCSA Cneaytowmne MeToAbl U TeXHoNnorum, obneryaioume
BOCNPUATE MHGOPMALLMK 0BYYaOWUMIUCS MHBANULAMW U NIMLAMU C OFPaHUYEHHbBIMU BO3MOXHOCTSIMU 300POBbS:

- co3aaHne TEKCTOBOW BepCcumn nto6oro HETEKCTOBOrO KOHTEHTA /1Sl er0 BO3MOXHOro npeo6pasoBaH|/|9| B
anbTepHaTnBHbIE POPMBI, y,D,O6HbIe ONS pasnunyHbIX Nob30BaTeNen;

- CO3[aH1e KOHTEHTA, KOTOPbI/ MOXHO NPeACcTaBUTb B Pa3nnyHbIX Buoax 6€3 noTepn AaHHbIX UK CTPYKTYpb,
npenycMOTPETb BO3MOXHOCTb MacwTabupoBaHus Tekcta u nsobpaxeHuii 6e3 notepm kayecTsa, NpeaycMoTpeTb
LOCTYMHOCTb YNPaBNeHUs KOHTEHTOM C KnaBmaTypbl;
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- co30aHne BO3MOXHOCTEN ansi 06y4atolmMXCs BOCMNPUHUMATD OHY U Ty Xe MHOPOPMAaLMIO U3 PasHbIX MCTOYHUKOB -
Hanpumep, Tak, 4Tobbl NMLA C HAPYWEHUSIMX CNyXa NosydYany MHGPOPMaLUIO BU3yarnbHO, C HAPYLWEHUSIMU 3PEeHNs -
aynnanbHo;

- NMPUMEHEHNE NPOrPaMMHbIX CPEACTB, 06ECMNEYMBAIOLWMX BOSMOXHOCTb OCBOEHNS HABBIKOB 1 YMEHWIA, (hOPMUPYEMbIX
OUCUMMN/MHON, 3a CYET anbTepHATMBHBIX CMOCOBO0B, B TOM YMCNE BUPTYanbHbIX 1abopatopuii U CUMyNSILMOHHBIX
TEXHONOMNIA;

- NPYMEHEHNEe ANCTaHUMOHHbIX 06pa30BaTENbHbIX TEXHONOIMIA ANs Nepefayn UHGOPMaLUMK, OpraHn3auum pasnnyHbIX
POPM UHTEPAKTUBHOW KOHTaKTHOI paboThl 0byyarowerocs ¢ npenonasatenem, B TOM Yicne BebUHAPOB, KOTOPbIE MOTYT
ObITb MCMONMb30BaHbI 1S NPOBEAEHNS BUPTYaNbHbIX NTEKLMIA C BO3MOXHOCTHI0 B3aUMOIEACTBUS BCEX YHACTHNKOB
LMCTaHUMOHHOro 06y4eHmns, NpoBeeHNS CEMUHAPOB, BBICTYMIEHNS C AOKNAAaAMM U 3aWUTLI BEIMONHEHHbIX PaboT,
NPOBEEHNS TPEHVNHIOB, OPraHM3aLmmy KONNeKTUBHOM paboThl;

- NMPUMEHEHNE LUCTAHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOMMIA 41 OpraHn3aLumMmn oopM TEKYLLETO U MPOMEXYTOYHOMO
KOHTpONS;

- YBENNYEHME NPOLONXKUTENBHOCTU cAaqm 0byyatolMcs UHBANNAOM UK NINLOM C OFPaHNYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
300p0BbS (POPM MPOMEXYTOYHON aTTecTaumm No OTHOLWEHWIO K YCTAHOBNEHHON NPOOOIXUTENBHOCTU UX CAAYN:

- NPOLONXNTENbHOCTM CAauM 3a4éta Unm aKk3ameHa, NPoBOAMMOrO B MUCbMEHHOW (POpME, - He Bonee yeM Ha 90 MUHYT;
- NPOLONXMNTENBHOCTN MOAFOTOBKM 0Byyatowerocs K 0TBETY Ha 3a4éTe UNM aK3aMeHe, MPOBOAUMOM B YCTHOW hopMe, - He
6onee 4eM Ha 20 MUHYT;

- NPOLONXNTENbHOCTM BLICTYNNEHNS 0ByHatowWerocs npu 3awmnte KypcoBoi paboTbl - He 6onee YeM Ha 15 MUHYT.

Mporpamma coctaeneHa B cootBeTcTBMU ¢ TpeboBaHnamMm ®rOC BO n yyebHbiM nnaHom no Hanpasnenuto 45.03.02
"IInHreucTuka" n npodomnio NoArotTosku "TeopeTnyeckas v NpuknagHas MMHreucTuka”.
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)

E51.B.10 lNpaktnyeckuii Kypc yCTHOro rnocnenoBare/ibHoro
nepesosa

MepeyeHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrencrmka

Mpodpmnb noarotoskun: Teopetudeckas v npuknagHas MMHrBUCTUKA
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

"oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHoi nporpamme: 2020

OcHoBHas nuTeparypa:
1. FaBpunos J1. A. TexHonorusi nocnenoBaTenbHOro nepeeoaa : ydiebHoe nocobue / J1.A. Maepunos, P.W1. 3apunos. - 2-e
usga., ncnp. n gon. - Mockea : ®OPYM : MIHDPA-M, 2021. - 146 c. - (Bbiclwee obpasoBaHue: bakanaspuar). - ISBN
978-5-00091-410-6. - URL: https://znanium.com/catalog/product/1233652 (naTta obpaueHus: 06.09.2021). - TekcT :
3NIEKTPOHHbIM.
2. bapblwHukos H. B. OcHoBbl NPoddeccUoHanbHOM MeXKYbTYPHOM KOMMYHUKaumm: y4ebHuk / H.B. BapbllwHWKOB. -
Mockea: Bysosckuii yuebHuk; MHDOPA-M, 2018. - 368 c. - ISBN 978-5-9558-0314-2. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/947270 (pata obpaleHus: 06.09.2021). - TekCT : 3NEKTPOHHbIA.
3. HentobuH J1. J1. BBeneHue B TexHUKY nepeBona (KOrHUTUBHBIA TEOPETMKO-NparMaTnyeckuii acnekT) : y4ebHoe
nocobue / J1. 1. HentobuH. - 6-e nag., ctep. - Mockea : ®nuHta, 2018. - 216 ¢. - ISBN 978-5-9765-0788-3. - URL.:
https://znanium.com/catalog/product/1234642 (pata obpaieHusi: 06.09.2021). - TekCT : aSNEKTPOHHBIA.

JononHutenbHasa nuteparypa:
1. HentobuH J1. J1. MepeBonoBenyeckas nMHreoamnaakTuka : yyebHo-metoamyeckoe nocobue / J1. J1. HentobuH, E. T
KHsazeBa. - 5-e naa., ctep. - Mocksa : ®nuHta, 2021. - 320 c. - ISBN 978-5-9765-0800-2. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1234644 (pata obpaueHusi: 06.09.2021). - TekCT : aNEKTPOHHBIA.
2. MNucbMeHHbIN NepeBon cneunanbHbIX TEKCTOB : y4ebHoe nocobue / E. A. MucyHo, W. B. BaueHko, A. B. Boosuyes, C.
A. VIrnatosa. - Mocksa : ®nMHTa, 2013. - 256 c. - ISBN 978-5-9765-1565-9. - URL.:
https://znanium.com/catalog/product/462894 (nata obpaueHus: 20.07.2020). - TeKCT : 3N1EeKTPOHHbIA.
3. MeTpoea O. B. BeeneHune B Teoputo 1 NpakTky NepeBona : Ha MaTepuane aHrnickoro siabika : yiebHoe nocobue /
0. B. MNeTpoea ; Huxeropoa. roc. nuHre. yH-T um. H.A. Nlobpontobosa. - Mockea : ACT : Boctok-3anag, 2007. - 96 c. -
Bubnuorp.: c. 95. - Pek. YMO. - ISBN 978-5-17-038019-0 (13n-80 ACT). - ISBN 978-5-478-00312-8 (BocTtok-3anag). -
TekcT : HenocpeacTBEHHbIN (78 9K3.)
4. TuxoHoB A. A. AHIIMIACKUIA SI3bIK : TEOPWS U NpakTMKa nepesoaa : yuebHoe nocobue / A. A. TuxoHos. - Mocksa :
MpocnekT, 2009. - 120 c. - Mpwun.: c. 83-119. - ISBN 978-5-392-00441-6. - TekCT : HenocpencTBeHHbIN (50 ak3.).
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lMpunoxerve 3

K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)

E51.B.10 lNpaktnyeckuii Kypc yCTHOro rnocnenoBare/ibHoro
nepesosa

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHbI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CMPaBOYHbIX CUCTEM

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrenctmka

Mpodpomnb noarotoskun: Teopetudeckas v npuknagHas MMHrBUCTUKA
KBanudomkauus BeinyckHuka: bakanasp

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHms: pycckuia

"oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHo nporpamme: 2020

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJpOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauuoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuonanbHas unum Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYECKas nuTepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYUK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctasneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npom3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PYKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenei segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6nbnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHU 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB U BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMMekchbl, MOHOrpadum, asTopedeparbl, Auccepraumm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3naHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

YyebHo-meToamYeckas nutepatypa s LaHHOW AUCLMNAUHBI UMEETCS B HANUYMU B SNEKTPOHHO-BMBNNOTEYHOR crncTeMe
NapaTenbcTBa "MaHb" , LOCTyn K KOTOpOM NpenocTtasneH obydyatowmmes. 96C NapaTtenbcTea "MaHb" BkoyaeT B cebs
SNEKTPOHHbIE BEPCUM KHUT n3patenbcTBa "laHb" 1 opyrux BeLylwmx n3natenbcts y4ebHoM nuTepaTypsbl, a Takxe
SNEKTPOHHbIE BEPCUUN MEPNOANYECKUX U3OaHWUIA NO €CTECTBEHHbIM, TEXHNYECKUM U r'yMaHUTapHbIM Haykam. 9bC
N3paTenbcTea "MaHb" obecneunBaeT fOCTYN K HAYYHOW, y4ebHO nuTepaTtype 1 HayYHbIM NEPUOLNYECKAM U3LAHUSM MO
MakCMMarnbHOMY KONMYECTBY NPOOUNbHbLIX HANpPaBReHUiA ¢ COBNOAEHNEM BCEX aBTOPCKUX U CMEXHbIX Mpas.
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